
plőt, májlol, 

szapf pan. 

árosi 80, 
város, 

tse 
ara II. ket 
ipők mérték 
Ásokat soroni 

öus 

technikai és 

vállal. Galván 
gyára. Telelo 
oara Fabn, ( 
uziasului-12 

Tirl, 
i ujság 
dag riporttoi 
ss, eleven hel 
nütt 

H 
itos 
niturákat é 
tat 

ndrássyal! 

minden 
6 évi. 
mugoi 

rdök ege timiltárizmus. 
lap és sportolok, mert este bemegyek a tiszti étkezdébe. Majd meglátjuk ki birja tovább: én 

Sár ándor rajza 
kaszárnya ?? 



Timisoara, II. 
Bárány utca 18 

m relefon 10 68. 

kRuha és szőrmetfestés, chemiai 

vegytisztitó intézet, különtegesség 

ágytoll uiszütásban esi toll felfris- 

ö is meggyüzödet róla, hogy a 

legjobb sütemények, fagyilalt és jeges 

kávé Mann curásznál kaphatók. 

HIimisoara I., Andrási ut 12. 

A legjobb roman- magyar 

szólárt. 
Csak nemrég hag gyta el a sajtót a Drá 

DpDávid György-féle ! Tomán magyar 
és ma- 

gyar-romián szótár s mindenki meggyő- 

zgóődhetett arról, hogy 

Minden szótárvásárló tehát a saját kusabb. 
cselekszik, ha vásárlásnál érdekkében 

mindeenütt 

szót tartalmaz, - praktikus összeállitásá-
 

val, aránylag kis terjedelmével, rendkivül 

oicsóságáral 1e 1 lhatatlan. Egy 

fész tüzve 80 - lei. A két rész egyűt 

kölve tartós vászonkötésben 186,- - 

diszes félbőrkötésben 2 
taa Brassói Lapok könyvosztálya 

Alba dulja 

els rendüek és s ta e k 
l Tries, imisos IV. Begaiobbaor 19. 

Iyűri
 

az összes szólárak 

között ez a leghasználhatóbb, a legprakti-
 

ezt a szótart kéri. Gazdag szó- 

kincsével - egy-egy része több mint
 26 000 

télen 

0.-lei-Kiad- 
Bras- 
mey városának leadó állo- 
st 

egltótb 
ill -tszerek és 
iperccikkek. 
B nnnanv egyszerüű és nem 
i szaktudast. Eromott tépeket 
dijmentesen javto 
Öiszes pépeim a Bucures- 
tíi Radio Igazgatóság által 

01 . 

ngíott str 

luk engedélyezve. 
Felvilágositásokkal és ár: 

KLEIN JENŐ 
börönd és Lőrdiszmü üzlete, 

vásárlási forrás ul utazási és dívatcikkekben 

Autó ka rosszérlákat 
a lagmodernebb kivitelben készit 

Oláh 
Mihály 

II. Rékási ut 1. 

Alkalmi ejándékokal 
legolcsóbban beszerezhet 

! a 

órás és ékszerésznél 

rimi 50a a I Str. lancu Vacarescu 25 
( Bemgasse) 

Mutiosmatirük figyelmébe 
A hosszu unalmas téli es- 

át Ö kényelmesen 
szórakazhat lakásan. ha egy 
jó Rádió felvevőkészülékkel 
végig hallgztja Europa bár- 

Sikerült egy világhirü ame- 

rikai Rádió gyar bépviseletét 
I megszereznem és már most 

méd "mban áll a piacon for-[ 

levő öÖsszes tészü- 

sait. A gér állitható rövid 
és hosszu hullámra. Kezelése 

i ényel 

telülvannak vizsgálva és pe- 
csételve. Forgalombahozata - 

ajánlatoktal dijtalanul szolgál 
PAPP SABIN 

Timisoara, 

Belvaros, Mercy-utcta 3 Legolcsóbb be- 

jél tökéletesebb 3 6 

készülék gatarcia
 eltelt fel- 

veszi Europa össz
es állomá-. 

1 

kivitelben 

Divanot. ottománok, ósz Les 
tészítésére és szakszerü javitás 
ozik. Kész áruk nagy vá 

olcsó árakon 

css.a... 

r 

Puskás Péte - 
Epület és butorasztal 

Timiscara III. Bul. Caro Ered 
(Hunyadi ut) 

Etftogad minden e szakm 
munkát a legjobb és legolkcs 

Fortuna 
bizományi vallalat, : 
Gyárváros. Strada . 
Dacilor (Főutca) 56 szár kim 
Átvesz bizományi eladásra különte bac 
ségleti cikkeket, butorokat, arany- szir 
tárgyakat, festményeket, szőnyegek 
lárokat és kézimunkákat. - Kör 
- Meghivásra házhoz meg ak 

VVesz, elad cse. 
áltáot dás Megváltást 

poloskairtószer minden egy 
nélktözhetetlen Kaph: K 
VMeisz : mes 

putorüzletében, it N szik 

mos, fest. tisztit olc mul 
jobban. Timisoa má 

-Bem utc eres 

utai 

egy 
E 

kől 

kelenar , kel 
műbutor-kárpíto me: 

Timisoara III. Rezső u E 
Telefon 22-13 Ber 

sSpeciálias modern 
Timsoaa 1 Badea Cártan 8 legfinomabb a



a 

kiadókivatal : 
esztőség és 

gzerkes (Temesvár) . kerület 
.sisoeéc j. Maijorescu (Bá- 
Fabr2 anv-ucs) 13. st 

Aagyar Alt. Hitel- 
n gy2 

bank 0ara, Cetate (Belváros) 

Csehoszlovákiában : , 
cseó es közvazdasági 

eszái bankr! fiókja, 

Jugosláviában: 

Subotica-Szab
adka. 

Megjelenik minden 
vasárnap. 

Előfizetési árak: 
Egész évre 720 lei 
Fél évre 360 lei 
Negyed évre 180 lei 
Egy hóra 60 lei 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

Egyes szám egesz Ramániában: 
16 lal, Bucnurantiben t8tel 

Jugoszláviában 8 dinár. Cseh- 
szlovákiaban 3 c. kor.; Bécsben 
50 garas; 3 lira; 2 fr. frank; 20 
pfenning, Külföldön 1/4 évre 250 

lei értékü valuta. Ailtalános Hitelba
nk r. t. 

észerkesztő : 
DINNYÉS áRPÁD 

Felelős szerkesztő: 

BE N GIT 

Művészeti szerkesztő: 

KOH-1I-NOOR 

ignált cikkeink,novelláink ésminden más közleményeink átvétele csakis a lapunkra való hivatkozással van megengedve 
Eredeti jezéssel

 szignált cik 

Egy őszfelé járó reggelen 
Mmentem a bányák felé. Sza- 
Dadulni akartam a kohók és 
szirénák bugásától. Mentem. 

alevegő és kopoti ágak re- 

csegtek. Mentem. Valami cso- 
dás akarattal. Nem fáradtam. 
Már este volt és szürkült és 
egy tó mellé értem. 
Ködfátyol lengett és a 
esszeségből valami fehér 
klák magasbatörő alakja 

csillant. Igézetes valóban oda- 
mentem. Talán már éj is el- 

mászlam a sziklákat és le- 
ereszkedtem egy tömbön. 

lem előre. Dudva szőtte az 
ulamat és penészes háncsok 
poshadtak. 
Hirtelen egy vakitó, arany- 
ugaru fényözönben egy 
l lemplom tüni elém. Fényes 
és glóriás. Tovább mentem 
egy zöldes uton 
kolaófal elé értem. A 

al hosszas volt mint egy 
teleti rege és tovanyult a 
messziben is. 

e 

mkis város terült el. Koman- 
us kis házak. Az erkélyek- 

Körülöttem asszu szagu volt 
berek ültek kerek byderma- 

Először kövek között men- 

Bre vaskapu állt előttem. 
Myilottam. A zár engedeltt. 

Az alvó város- 
És mind egy csodára most is vissza emlékszem az alvó városra, 

mely azóta eltünt és nincs. Hans Roth. 

ről lefutó indák. Olyan mint 
egy varázsos kép az élet 
szakadt, bús és tépett ten- 
gerébe. 

Beléptem egy házba. Em- 

ver öltözékekben és aludtak. 

mult mikor felértem. Meg- 

Egy másik házhoz mentem, 
ott is... Es igy végig. 

És ez ugy pergett mint egy 

sohsem igaz mondat. 
Végül egy kis palotához 

értem. ; 
A terem sokaság egyiké- 

ben egy gyönyörü, hófehér 
asszony feküdt. Szőke haja 
volt és szeme kék. Keble 
harmonikus ivben ringott. 
Odamentem hozzá. 

Az asszony felriadt. Aztán 
édes mosoly ült ajkára. Fe- 
lém jött és lágyan susogta: 

- Oh lovag! Tudd meg 
ez a város varázs és alvó 
város. Ide nem jön csak az 
aki már: elmegy. De itt él. 
Ez az alvó város az utolsó 
állomás. En is el voltam va- 
rázsolva. Addig. Igen. Amig 
jön egy bánatos, szomoru 
barna lovag. Te vagy az ... 
Tied vagyok. 
Lassan ledobta csipkés 

öltönyeit. Lengén és fehéren 

mint a jerichoi csodarózsa 
letérdelt elémbe. 
Lovag, birjál ! 

Lehajoltam érte. 
Fejem zakatolt. Milyen vá- 

ros ez itt ? Alvó város. Utolsó 
állomás. Megváltó asszony. 

Szeliden felemeltem. 
Hozzámsimult. 
Azután csók vággyal szo- 

ritottam magamhoz a kéjesen 
remegő, édeslágy asszony- 
testet. 

H 

Másnap, mikor felébred- 
tem, aranyos fénybe ivelt a 
nap. Kimentem. város 
aludt. Egyik parknál várt az 
asszonyom. Megcsókolt. Az- 
tán elhalkult : 

Lovagom, adieu. Kö- 
szönöm, hogy megváltott, de 
nekem mennem kell. Adieu. 
Ment és egyszerre eltünt 

egy varázslatban alvó palo- 
tácska mellett. is. Eh! 
Csókoló semmiség. 
Visszamentem azon utra, 

amelyen eljöttem. Nemsokára 
kiértem a sziklákhoz. A temp- 
lom éppen ugy állt, mint ak- 
kor. 
Visszamentem a kormos, 

a néma, az egyhangu lám- 
pák felé. Zsongtak a lelkem- 
ben pici, édes érzések. Egy 
asszonyról. A fehér halmok- 
ról. 

III.



v. 
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Most tavasz van. 

Asszonyszagu az élet és 

itt ülök a vak, bolond illat- 

árban. Itt. 
Most jutott eszembe ez a

z 

őszi, kaland. Kaland. Vagy 

lehetett az egész egy asszony-
 

álom a bus szomorus őszi 

létben. 
Alvó város. Fehér asszony. 

Óh. Szép az élet. Szép, de 

csak ugy, ha olyan mint eg
y 

örök, édes, elbóditó álom. 

Fehér asszonyokról. Mel- 

lekről és alvó, csendes vá- 

rosokról. 

Dőry Andor 

A királynóő sze- 
relmei. 

Lapunk eredeti kézirata. 

Élt egy időben az udvarnál egy 

délceg lovag. Santa Vi do volt a 

neve és igen kiválló ember volt 

minden tekintetben. A királynő a 

negyvenéves, szép kissé fáradt de 

vágyaitól üzőtt asszony szerette
 vol- 

na ezt a férfit ölelni. Azonban a 

férti nem akart lépre menni.
 

Ezért a királyné cselt eszelt ki. 

Egy udvari ünnepély alkalm
ával a 

szép Noris hercegnőt, kibe 
a lovag 

halálosan szerelmes volt, megbizta, 

hogy hivja meg találkára. 

A hercegnő megtette. 

A kitüzött éjen a lovag el is me
nt 

a találkára. Amint az megbeszélve 

volt: odament az ágyhoz. Lev
etkezett 

és előre örült a puha, remektestü 

hercegnő kivánatos bájainak.
 

Bebujt az ágyba. 

Egyszerre egy test csuklott r
ája. 

Két comb szoritotta át a lovagot 

és hátába görcsösen karmolt egy 

kéz. 
A lovag felugrott ijedten. A her- 

cegnő nem ilyen vad és nem oly 

csontos a teste, gondolta. 

Hamarosan gyertyát gyujtott. 

Oda világitott az ágyba. 

Az ágyba mezitelenül dühtől és a
 

kinem elégitett vágytól eltorz
ult ki- 

rálynő feküdt. 

A lovag megijedt. 

Azonban a királynő nem tett s
em- 

vagot 

.. ae
 

........
 

mit, csupán pár hónap mulva a l0- 

külföldi utazasra küldték 

gyors paranccsal. 

Ford. Dőry Andor. 

A kéjenc. 
Eredeti kézirat. 

Az éjszakai szél rémesen süvitett 

a vidéki városka fái között. A fel- 

hők, mint valami óriási madarak 

repültek az égen. 
Boronkay Arpád elővett egy pony- 

varegényt és elmélyedett a rabló 

históriában 
Szellemek suhantak egy ősi kas- 

tély tükrös termeiben, a városokba
n 

boszorkányok szeretkeztek, hegyes 

süvegü, ákom-bákommal telehintett 

taláros mágusok és bübájosok ke- 

resték a bölcsek kövét, az örök él
et 

elikszirumát. 
A kis városkába került világfiban 

felébredt a gavallér, huncut és el- 

mult kalandok néhai hőse. Eszébe 

jutott Pest az ő szép, hajlékony- 

termetü leányaival és tiltott szóra- 

kozásokra éhes asszonyaival. 

Ezernyi tlört a főrangu világban, 

és duhaj éjszakák a hangos, dári- 

dós mulatókban. 

Obscén-pikáns képek jelentek meg 

előtte, meztelenre vetkőzött táncoló 

lánykák, tfürdőkádba fojtott szerelmi 

mámorok. 
Ágaskodni kezdett benne a férfi. 

Fényben csillogott a szeme, nyakán 

kidágadtak az erek, a kiéhezett him 

vad akarásával vágyódott az asszony 

után. 
Gyengén, elhalón zörgetett valaki 

a kerti kapun. 
Félősen, borzongva lépett az ud- 

varba, a lámpás inogott kezében. 

Az uccán szürkeruhás lány ácsor- 

gott. Árpád felnyitotta a kaput és 
remegve nézte a lányt. 

Bocsánat, uram, benéztem ab- 

lakán és láttam, hogy olyan egye- 

dül van, hogy keze végigsimul ölén, 

ahol valami kikivánkozik. Én segit- 
hetek baján, nézze! Akarja látni az 

enyémet? 

Éhes is vagyok, pénz is kell, de 
férfi is ! 

Árpád vérvörös arccal falta a lányt. 

Gáttalan tüzár hatolt minden tag- 

jába. Porusai gőzölögtek. 
- joöjjön! - lihegte a lány felé, 

aki belépett az udvarra és felemelte 

rövid szoknyáját. Kioldotta selye 
bugytját és az illatos ruhada 

cipőire hullott. ara0 
Kelyhének nyilása fel ; 

az érett gesztenye kajjatast m 

- Vetkőzzön le ön is!- 
és sajátkezüleg vetkőztette le 
majd hozzásimult, két kame 

rosan átölelve nyakát. 
A fiu ráereszkedett. 
Árpádban perverz ötlet villam 
- Tudod-e, mi az a flagellay 

mus? - És ujjai lekapact 

nadrágszijját. 
Tudom! - sz

ólt megértően, 

kislány. Meztelen, holdfényben 

logó hátát a kéjenc felé tartola 

üssön! - szólt egyszerüe 
összeszoritotta fogsorát. 

Arpád teljes erejével a lányai 

csattantotta csattós szijját. A ú 

térdrebukkant, estében érezte, h) 
bal emlőjét éri egy éles ülés 

Egy pillanatra, nagy fájdalmá 
szétvetette lábait, de a kéjee 
használta a kedvező előnyt 6 

ütése a lábszárak közzé süvitet 

Vér bugyogott elő a puha, én 

keny husmasszából és a lányka 
vel szemérmét szoritva elaléll 

1 

B 

Deaa.es11 

A véres kert. 

Eredeti kézirat. 

A százillatu kéjkertben s 

lampionok lomhán lebegtek lelt 

lenül finom fémszállak láttálii 

hálózatán. 
A szüzek derekán nem az 11 

lanság fehér, hanem a vérvörős 

rubincsatja csillogott. 

A szüzek elterültek a med 

rökön és széttett lábaik közül 

telmesen izzott ölük gyümölté 

A fiatal, szűz fiuk kiválas 

a párjukat és izzó t
üzzel kisél 

tek velük. 

Olyan esetlenek voltak, mi 

tal medvebócsok. Meghatódi / 

volt nézni a vergődésük, 4 
szemeibe könnyek kerültek. 

Azután csepegni kezdelt 4 
a szomjas föld felitta. é 

Másnap hajnalban a ket! l 
ből buja, bordóvörös pipc.0 
tek ki. Egy íforró, vért csepeő 

át... 
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tta sely ihada 
hasadt, m 

S1 - 

carjával 8 

et villant, 
flagellani 

tapcsolták 

tartolla, 
yszerüen 

alány fri 
jját. A 
érezte, h 
s ütés. 
fájdalmán 

t kéjenc ! 
őnyt és 
é süvitet 
puha, én 
a lánykez 
elalélt 

Itak, mi : 
all egható i 
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Birlak. 
Eredeti kézirat. 

A remegő, kivánatos asszony 

megint nemet mondott. 
A férj dühösen rohant el, Birni. 

Birni, suttogta és véresre harapta 

az ajkait. Imár hetek, hónapok óta 

csak egy a válasz, a kegyetlen vá- 

lasz: Nem, és csak egyre nem. 

II. 

Az asszony végigkigyózott, mint 

egy megütött test a pamlagon. Kar- 

csu, királyi testét sóváran ölelték át 

a selymek és feje belefurakodott a 

párnákba. 
A fiatal sógor nesztelenül jött be. 

Meglátva az asszonyt hozzáment és 

leborult. ! 

- Mála, Mála. Nézd cikázó tü- 

zekben ég az élet. Szeretlek. Ne 

engedd meghalni. Nagyon, halálo- 
san vágylak. Mála. 

Fejét odafurta az asszony meleg 

combjaihoz. 
Az összerázkódott. 

Testén átfutott egy különös, egy 

édes izgalom. 
Kezével megérintette a fiu láng- 

rahevült arcát. 
Tüzre gyulladt testében a vágy 

hatalmas, átfonó, leigázó vére. 

A fiu szemében felcsillant egy kü- 

lönös láng. 
Vágyta, szomjasan mint egy csók- 

kalandor a puha vállba csókolt. Me- 

sés, tarka árnyak szálldostak. Ráta- 
padt. 

, 

És mind jobban és jobban, őrü- 
letes akarásba csókolta az asz- 

szonyt. 
Az asszony lanyhán hátrahanyat- 

lott a pamlagon. 
Kerek, édes kis asszonytérdei sej- 

telmesen csillantak elő. 
Testében vágtató iramba szágul- 

dott a vér .. 

Pihegő, gyönyörü testéről leke- 

rültek a ruhadarabok és előtünt is- 

teni teste. 
A fiu melegen, sejtően simult egy 

odaadó csókban a feltüzelt asszony- 

testhez. 
A fiu hirtelen felugrott. 
Kiment. 
Az asszony dühös önvágyban vo- 

naglott a pamlagon. 
Forró testét extázisba hozta a 

fiu és most itthagyja. 

gatóztak a vágyba. 
Oh. - 

Férti. - 
Férfi erre a kéjes isteni test- 

re.. ; . 
Az ajtó kinyilt. 
Csendesen. 
A férj bejött. 

III 

Odament a kéjbe remegő, gyö- 
nyörü testhez. 
- Ha-Ha. Nem engedted. Nem. 

- Na jó. 
Rázkoódva gyönyörbe fulva simult 

a perzselő női testhez. 

mosan és lanyhán. Aztán a kéjbe 
fullt test elhalkult. 

Izzva, lanyhán behunyt szemmel, 
kéjesen megreszketve engedte át 
magát. i 
A férfi a kéjes nőhöz simult. Oda 

a feszes de szétnyit combokhoz. - 

Hörgött és részegen elégülve csó- 

kolt a forró, puha asszonytest- 

e. 

tagjain. Ezer refrain zenélt a párzó 

idegeiben 
Véres csókkal csókolt és a kielé- 

gült asszonytesthez simulva, mely 

édesen pihegett, felbugta : 
- Birlak : 

Dőry Andor 

csxa... 

a csóktól. 
Lapunk eredeti kézirata. 

A bóduló csendbe némán fehér- 
lett a vadászkastély. A hercegasz- 
szony a fiatal, a meleg Elvira ágyá- 
ban feküdt. Erős férfiakra gondolt, 
meigyek olyan messze vannak innen 
és kis száját összeszoritotta. Bronz- 
vörös nippek álltak az állványokon 
és gladiátortestek képét verte a tüz 
a falakra ; 
A várfalakon vadászkürt bugott. 

Ahercegasszonyösszeszoritottacomb- 
jait, hullámzott és görcsösen ránga- 
tódzott a selymes, fehértestét körül 
csókoló párnák közt. 
Ahogy bejött a nagyherceg, elpi- 

rult. Befurta fejét a paplanba és 
válla mezitelen maradt. 
A nagyherceg kéjes szilhuettel 

ment oda. Végigcsókolta mezitelen, 
telt hátat és kezei kigombolták a 

Feszülő, fehér, combjai megrán- 

csolnakra. 

Dbirni akarta. Eltorzult és remegett 

Az asszony eleinte védekezett ál- Belém csókolt. - Belénm O 

Vad kéj és öröm reszketett át a 

Mint Vérestisztitódás 

gyógyszertárában, Timisoara-Fabr
ici 

mert mindenki tudja, hogy a 

bugyit. Forró ajkkal tapadt a megi 
telen, plasztikus formákra és a 
rolta az asszonyt. 
A hercegasszony felsivitott, Fej 

ugrott. Bevágott a szőrös, bozonto 
kéjéhes arcba. Kis kemény ökléve 
addig csapta, mig kiserkent a v 
Végigfolyt az eltorzult arcon és [e. 
csepegeit a földre. 
Az asszony kifutott. Ki a sötétlj 

éjbe: Futott és feldobta magát egy 
Kievezett a magány 

Paviillonhoz. Hogy.-- Az a vadállai 

Patyolat testén végigszántott egy 
borzalom. 

A Hozzám ért.. Oh Nem. 
gyok tiszta . Már nem Vége. 

Cédává lettem. Istenem ! 
Felvett egy vadászsziját és vadul [ 

csapdosni kezdte megvonagló ú. 
zsaszinü testét. Sugott, bügott a 
szij 
A vér patakzott s a bimbők 

véres, sávos Vvonalban szélterültek 
A lány ajkán szadista aszkézis ül 
Finom karja remegett és flagelláns 
csapásaival akarta magából a ros 
szat kiverni. 

Megvonalogva roskadt le. 

Ülepe, öle vér és vér volt. Hus 
cafat volt a drága Istennő-test, olyan 
mintha károgó héjják visingélő nász! 
ültek volna rajta. 

Reggel a szolgák kapták meg 
flagelláns halálában. 

Teste megint tiszta volt. Olyan 

tiszta mint az angyaloké ott fent. 

az angyaloké, kik sohsel 

szeretnek és sohsem ölelnek. 

. 

allia 

számá 

fenntartva, amely a dr. Kovác 

kapható, de a hirdetést nem közöljül
 

K REÉM-nek nem kell van reklánt 
..... 

„Rapid" Garage 
Gépipari- és vizvezetékszerelési válla 

lat. Autók, motorok, traktorok és g0 

gépek szakszerü javitása. -
 Vizveze 

ték és csatornázási szerelések. 

TIMISOARA IV. 
Csillag ucca 28. szám. 



a mezi. 
és átka. 

ott Fel. Eredeti kézirat. 
JOzOntos, 

tri asszony sietve ment a láng- 

nés le. ver ébos tájon, mert a táj olyan 
ou mint egy haragos, vörös meteor. 

t sőtétlő honzontoti kigyultak a fények. A 

gát egy rculatio tovább mozgott. 

hagánya Egyszerre kezek ragadtak meg. 
vadállai Exábult. Mirc felébredt egy sötét 

Temeget. a volt. Vörös lángokban fe- 

et e érhusu, meztelen vállu nők ugrál- 

Nem a terem közepén levő szobor kö- 

rül formás combok perdültek 
a ma- 

i p asba és édenek vakitó titkairól 

ult fel a takaró 

i "Eeketeruhás férfiak álltak a falak 

. mellett. Szemgolyóik fehérré tágulva 

izztak- 

bi bő szobor egyszerre kettéhasadt. 

zbt Két fiatal test jött ki. Egy lány és 

e egy fiu. Melegek és tiszták A 

agellán felismerés előtt..- 
Hageltán 1ek terem menyezetén ropogó lán- 

A ns gok sisteregtek. Görögfények cikáz- 
lak és borszeszes gép baktató 

üte- 

mei csapkodtak. 

Az asszonyok leborultak. Aztán 

egymáshoz vezették a két fehéret. 

Azok megmámorosodva találták meg 

a Lét titkát. 
Erre pokoli zsivaj keletkezett. Az 

asszonyok testéről lekerült a lepel 

és kigyózó asszonytestek fehéren 

tüntek elő.. 
Puhán fogództak egy vadtüzü, 

it. Hus, 
est, olyan 
rélő nász! 

ták meg 

. Olyan 
ott fent. 
solised 
k. biborpiros táncba. 

Az asszonyokhoz hirtelen férfiak 

d.0 léptek. Megsimogatták és megcsik- 
. landozták a bimbólt. 

1a7 Asszonyos derekára egyszerre 
amii csapások zuhantak. Felsivitott. A 
Krér tömeg rárohant Csapások zúdultak 
számi. a rózsaszin combok szoritó kap- 
ra vi csára. Véres csikokban jelent meg 

afalyit Mezitelen testek tapadtak hozzá 
kozül és villám kéjek csapkoatak belé a 
; a án beteljesülés pillanataiban. 

Aztán ujra ütötték. 

age n.. 

6si u gizon lassan virradt. Szét- 
és s feltünt a Crepuscul és a 
e kékfényü Aurora. P 

mridérctény ugrált és leborult a 
1 világrendszer egéről egy Bolygó. 
i F A teremben véresen feküdt a nő. 

ormás testén kék csapá ok voltak. 

1 

! 
i 

! 

á 

Kék fény égett és robogott a Halál- 
kerék. 

Az asszony körül diadalmas tán 

cukat ropogták a fehércombu asz- 

szonyok s a férfiak. 
Kéringtek őrült zavarban, mint a 

világegyetem planétái, az éj rossz- 

csóku, az éj halálos rémei. 
d. a. 

Bizánci tánc. 
Eredeti kézirat. 

Tulfütött meleg 
mezitelen asszonytesteket 
kolosszusok legyezték. 

Szélesöblü kintornák zugtak és 
fentről lepermetezett a virág. 

Ovális ölü asszonyok söőtéten 
emelkedtek és végigsimultak a puha, 
meleg szőnyegen. 

Mozaiktények sávosodtak a kő- 
kockákon és pálma, hüs pálmaágak 
rezegtek a kis tavak felett. 

Márványtestü alakok jártak s a 
kijáratnál sort állt a meztelen, nagy- 
pallósu testőrség. 

Gladiátor testük megtorpant, de 
álltak. 
A néger nők tulfütött vérrel jár- 

tak s kidolgozott, erős vonalu tes- 
tük végigsimitott a szemeken. 
A szenvedelmes lybiai szüzek 

egymást csókolták, fehér testük 
összefonódott és mohó ajkuk egy- 
másra tapadt. 
A hetérák hidegen jártak, de 

asszonyvágyuk már ingott. 

terjengett s a 
néger 

Vöröslángu oszlopok csapkodtak 
és gyengén permetezett a virág. 

A' szemsugarak összekapcsolód- 
tak. 
Fuojtott sóhajok hallatszottak. Gyö- 

nyörű, rózsás, észbontó valóság 
volt a tömeg. Egyszerre összerán- 
dultak. 
Egymásba fonódtak a fehér tes- 

tek Lihegve csókolództak és elkez- 
dődött a pompás, a kacér, csókos- 

ölelés: a tánc. 
Egyéforrva sikongott a tömeg, és 

ugy nézett ki, mint egy csodaszép, 
vadszirmu rózsakoszoru. 

Lihegtek. 
Bájos testek fujták az indulót. 
Csodalángok égtek. 

És folyt a tánc. 

Asszony- 
rablás. 

Eredeti kézirat. 

Saracén férfiak ültek a sikon. Ha- 
talmas testükön diadalmasan feszült 

az izom. 

* 

A hamvas réteken a 
szonyok tanyáztak. 

Gyenge, puha, hamvas bőrükön 
rózsaszinü csikok hullámoztak. 

Szinte arra voltak teremtve, hogy 
odasimuljanak, édesen, lágyan egy 
erős férfimellhez. 

Dal zengett az ajkukon. Diadal- 
mas, lágy asszonydal. A felemelő, 
tiszta asszonytestről : 
- Halleluja, zöldülnek a berkek. 

Halleluja. 
Fakadnak a bimbók. 
- Halleluja ! 
Egyszerre megrecsentek a fák. 

Ropogva dültek le. 
Fölényes, magabizással rohantak 

a saracenok. 
Zenélt a völgy. 
És erdő... 
A férfiak átkulcsolták az asszony- 

lybiai asz- 

testeket. 
Futottak velük. 
Az asszonyok sikoltoztak. 
De aztán lágyan, odaadó édesen 

odasimultak a férfitestekhez. 
Meleg simulás volt ez. 

És csókba fultak az asszonyrab- 
lók. 

D. A. 
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ál halálom. 
Fantázia. Eredeti kézirat. 

Esti nász. 
Eredeti kézirat. 

Az éj lelocsolt. Vörös napfény 

táncolt a néma bódulatba. Az asz- 

szony melegen feküdt selymes ágyá- 

ban és testét fütötte a vágy. Ajka 

rángatodzott. Egy férfi - 
Egy férfi.-. 
És jött a férti. 
Széles volt és meleg. Akarat vil- 

lant az arcán. Jött és jött. 

Odament az asszonyhoz. Ránézett 

és kezei megsimogatták a testet. 

Az asszony teste ideges. 

meiben fellángolt a kivánás. 

A férfi melléje simult. 
Olyan volt ez a néma játék, mint 

mikor Jadro-Isten a szép Echo nim- 

fát csókolta meg a legendás vörös- 

Hangtalan, vérü Zédó-völgyben. 
gyönyörü volt. 
Az asszony felkelt. Mezitelen tes- 

tére omolva sütött az éj Hatal- 

mas. 
Istenem; 

és az ablakhoz vonta. 
Hideg volt kint. 
Vakhideg. 

lál.. 
Az asszony testét édesen rángat- 

ta meg a hüvös szél.-- Megrázko- 

dott..- 

szép test, odakigyózott a férfihez. 

A rózsaszinü combok kis atomok- 

ban fultak el. Asszonymellei remeg- 

tek- 

A férfi feléje fordult. 
Átkarolta. 
Tépő, kinos csókkal zárta be az 

asszony meleg, puha ajkait. Kar- 

jai magához huzták. Asszony! Is- 

tennő! 
Az asszony felbugott. 

. 

Táncolt az éj.. 
Vörös tükrén messze táncolt a 

(d. a.) 
Csókos, hatalmas esti nász. 

pom- 

pázó gyönyörbe rándult. Kék sze- 

sóhajtotta a férfi felé 

És ures és csend és örökha- 

Kezci a férfi nyakára csusztak és 

teste, a gyönyörtakasztó, a halálos 

H a ön helyben 

ha erről minket levelezőlapon értesit. 

mnem kapja meg a Káviárt. szi- 
vességet tesz vele a kiadóhivatalnak, 

A beigérések helyett csak éjek jöt- 

tek. Éjek, szomoru, átvirasztott éjek 

és tépelődések, melyek hiába vol- 

tak valók s melyeknek nem volt 

foganatjuk. Egyszer ugy nyárfelé 

járt az idő. Már pergett az élet és 

a fekete vizeken hullámfodroka! 

tépett a nap. Elhatároztam, hogy 

meghalok. Kissé szokatlan, de, jó 

volt. Nem látom meg többé a nyárt.
 

Mire kipattannak a roózsák és virág; 

és liliom illat száll én már nem le- 

szek. Furcsa volt egy kicsit 

Már fáradt voltam. Beteges tépe- 

lődések az élet. Halandóságán 

egészen összetörtek. Gyönyörü csó- 

kok is elmultak és oly beteg vol- 

tam - lélekben. Néha vignak, bo- 

londnek tetettem magam, de még 
az emberek szemébe sem mertem 

nézni, tudom az mást gondol és az 

nem tudja, hogy nekem nem a tes- 

tem: a leikem beteg. 

Ugy este hét óra tájban kimen- 

tem a folyók felé, egy fekete hajó 

volt a kis hajósirban és rajta egy 

hervadt asszony. Faunok, fekete fau- 

nok hajtották a bárkát és fekete 

zászló csüngött az árbocon. 

A fekete vizen csobogott a hab. 

Messziről egy vöröskapu nyilt és 

tátongó örvények torzultak a hullám- 

sirban. 
- Te vagy az Theodora, én örök 

ideám ? Az asszony megmozdult a 

hajón. Ovális testtei és csókra csu- 

csoritott szájjal közelebb és köze- 

lebb jött a hajó párkányához. Ott 
kihajolt. 
- Én vagyok. Te ki vagy? Ki..- 

Napsugár-Lovagom. 

- lgen 
- jere. Én is várlak. 
Felmentem a hajóra. A faunok 

neki feszültek az evezőknek. Vág- 

tatott a hajó őrülten. Hulámok ta- 

rajoztak a vad futásba. 

Fekete halottlepel és fekete minden. 

Mezittelenül, fedetlen mellel várt 

Thecodora. Odamentem. 
Selymes nász volt ez a Fekete- 

Hajón. 
Megfogtam a kezét és csókoltam 

a nyakát. Való volt. Fejemet asz- 

szony-ölébe hajtottam és símogattam 

a fehérséget. 
Z Hát itt vagy örök ideám ? Theo- 

dora. Te vagy az.. Te, akit évek 

A hajó közepén nász ágy volt 

ota várlak. Lovagom, sugta a A 

szony és simogatta az afcomat álot 

jával átkulcsolta a nyakam, mel 
val, mely égett mint a poklu é 

éde: 
- Csókolj. Szeress. M Me 

Még.-. Oh... Siess. Csak e öről 

vannak még. min 

Összeforrtunk a nászágyon 4 * 
siklott végig a tagjainkon és a 
kete viz mormolt. Lüktetésünt , 
hinbálozásunk csókot fakaszul, M 
vér csurgott a mellén Meleg Hatá. 

tünk az összeforrt sohanemei, bele 
hirdette és olyan jó volt ez egy 

Tüzesebb és mind egyre tüzese e 

lett a mámorunk. A nap nem( illa 
fel és valahol messze a hold 
nolt. sut 

Rátapadtam a csókos aju meg 
Néztem, néztem mert azt ala s. 

hogy ugy legyen ez a csodaasm E 

előttiem a másvilágon, mint E 

hosszu, szép perc. Bizánc-vadit ey 

tüntek fel. Az asszonytesta Ol 
tor csóku asszony test felolvall 

vér melegében. Mullámzó kism e 

dulatai belém fujtak. S a L 

asszony, fájdalmas, megszépiő sim 

a Nagyot, az Örököt szentlel F 

lem. 
- Theodora ! kelt 

Zenés, pompás nász perceki 

hajóm betáncolt a csendes i14 MM 

Alvilágba. A 

Ott nesz sem volt. ít! 

A tengereken már reggele 

Reggel felé. Csodas szivátvil! 

usztak a légben és sáfga 2 

zengtek... Mintha beke 
szállt vo 

egy idenemvaló elmenesevel 
a0 

szu, az örökkévaló világra.. MI mé 

zenés káoszban csitult vomi " 

jó és szép uszott volna ald 

ren. ber 

A fekete vizen uj uli 

induilt a bárka. Egy )] e 

talán jobb, és nem olyan M" 
mint az, aki elment. 

És pihentem 
az alvilágban. t 

fogta a kezem és szent d
alok 

valami Faun.



ugta az a9 

arcomal k 
ikam, ht] 

a poklok 

SS... M 

Csak Beit 

szágyon, 
kon és 11 

etetésünk 
fakasztol, 
Meleg 

hanemelit 
It ez. 

gyre tüze 
3Ap nem 
a hold 

kos ajti 
azt akar 
csodaass 
n, mint 4 

ránc-vadat 
test a Clhú 
tfelolvatdl ! 
mzó kis m 
S a I 

egszépiió [/ 
szentellet 

petcek 
ndes, a 

eggel feltüi 

szivárvál! 

e szálli v 

esevel a 
ágra.. MM 
tult vomi 

jolna a t 

uj utas 
uj felé, 

lyan k 

ilágban. 1 
" ésalott 

)őry A 

8 orök legyen a 

sznykertsét. 
Eredeti kézirat. 

árom az élet utait, ahogy 

nesésukom a szememe
t, ahogy 

ellemen áthatolnak a vér a
tomok : 

keresek. Egy nagy, bodit
ó, 

sszszonyt Egy hervadót, aki 

is hadjon 
nels hadi szerelme... Nem olyan 

nmint a többi.-- Lenyügöző, édes le- 

gyen 

I. 

Már elhalkultak az éjek. Vad vág- 

matásba hajszoltam lovamat.
.- Hajam 

bele csapzott arcomba - 
Hirtelen 

eg lovast pillantottam meg magam 

őtt.- Melléje mentem-- 
Mindez ugy pergett le mint egy 

illanat. 
A lovas egy szőke nő volt. Kék 

memei rámcsillogtak.-. Teste, ahogy 

nmegfeszült a nyeregben pontos volt 

és szabályos. 

Ez az én asszonyom. 
Együtt lovagoltunk aztán tovább 
egy üsztásig. Ött megálltunk. Mi- 
or leemeltem a nyeregből, egy 
petcre hozzám simult... Odaadóan, 
ie lágyan. 
Lleültünk egy padra... Egymáshoz 
simultunk. 
fejemet őlébe hajtottam. 
- Asszonyom. Te vagy az, akit 

keresek. Te birod az elfult perceket 
levagy az: Asszony 
Megsimogatott. 
Aztán hozzám simult..- A bluzán 
át lágyan vonaglott a két mell.. 
Hozzácsókoltam.. 

lekapcsoltam a fehér ruházatokat. 
uslymesen, fehéren feküdt a pa- 

Harangvirágok lehetnek csak ilyen 
Mépek és - istenek.. Igen. 
Ayásan nézett.. 
erjitó vágy bugott a kék szemei- 

-Akarlak ! 

- Asszony ! Asszony ! 
A plasztikus vállakra omoltam 

elurtam fejem a boditó husba 
Pattantak a rózsák. 
- Asszonyom ! 
kaszony kéjes bájjal szétvonta 

tulez formásan ivelt combok 
mozva nyitottak utat. 
arjait széttárta. 
éste hosszu 

megreszketett. puha vonalban 

el többet és halott, 

reső utamba 

....... 

- Jere, - fulta el és szája szét- 
nyilt mint egy vörös, vérszivó gyü- 
mölcs.. 
- Hozzásimultam. 

Rugalmas teste hozzámtapadt. Me- 
legen ivelt a szája. Karjai görcsö- 
sen átfogtak. 

Belé harapott az ajkamba : 
- Jobban! - és sziszegett a 

vad, kinos vágytól. 
Királyteste megvonaglott... Erjed- 

ten csókolgatott és kezei megfeszül- 
ve kapaszkodtak a fejembe. 

Ujjai hajamba turkáltak. A kis 
apró asszonykezek görcsösen si- 
mitottak és tépték a fürtjeimet. 

Aztán elhalkulva vad erővel le- 
vonta fejemet rugalmas, hófehér mel- 
léhez : 

- Oh..! 

II 

Ernyedten dültem hátra és behuny- 
tam szemeimet. 
Testem édes, bágyadt érzések bir- 

tokában volt-.- 
Almodtam : ; 
Fehér asszonymellekről és arról, 

hogy Asszony-keresésem célt ért. 
ht van. Itt az Asszony. 
Mire felnyitottam szemem, éj 

volt. 
A szél süvitett . 

...Messze egy éjsötét lovon vág- 
tatott az asszony-- 

Néztem... 
Hirtelen eltünt... 
Elnyelte a köd és az éj, mint már 

ohén Istenem oly sok asszonyt, az 
én bolond, az én nagy asszonyke- 

Dőry Andor. 
saz.ama 

Asszonyok 

beszélgetése. 

Eredeti forditás olaszból. 

1. Asszony: Igen... Na. Ma itt 
volt Lorenzo. 

2. asszony: (kiváncsian hozzási- 
mulva). És mond drága, erős és jó. 

1. asszony: (álmodozva) oh. Mily 
édes. Azok a szélles mellek, karok. 
És te, olyan vad. 

2. asszony: vad. 
1. a. Igen. Harap. Nézd a vál- 

lam. De mégis olyan édes, oh, Te. 
2. a. Harap. Oh. Boldog lehetsz./ 

Nilliam Tichy Vilmos 
Timisoara I. Piata Unirei (Domtér) 8 
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Az én Lovesvin mindig csak szü- 
ken osztja az élvekei. És csak 
fomporomat szereti. Lágy nincs 
ereje. 

1. a. Lorenzonak van. Ha látnád, 
éreznéd. Mikor áttog és leszorit. És 
harap és a mellem sajog a meleg 
csókjaitól. És csókol, oh ugy, mint 
egy, oh nem is csókol ugy senki. 
Pizró, Tello, Navaris. Ezek mind 
semmik és semmik mellette. Ereje 
olyan mint a Herkulesé. 

2. a. (összeszoritja combjait). Jó le- 
het - oh be jól élsz te. 

Mond nem küldöd el egyszer ki- 
csit hozzám ?. 

. (vonakodik). Mit adsz. 

. Mü. Pénzt. 
a, Nem. Mást. 

. Elküldöm Lovesvint. 

. Nem. Gyenge. 
Dehát mit. Szólji.;., 

a. Tudod (pongyolája alatt 

megfeszülnek az idomai) Te (hoz- 
zásug). Te. Este. Jere velem. 

2. a. Veled. Hogy. 

1. a. Ugy. Jó lesz (odakuszik 
hozzásimult). Jó lesz. 

2. a. De elküldöd?. 

2. a. Este jövök. De ne nagyon. 

Jó? 
1. a. Jó - (sóváran) csak jere. 

Ford. D. A. 
c... ....... . 

"áBérautók 
a legmegbizhatóbbak csukott és 
nyitott. Minden időben kaphatók 

Preciz javitó mühely, 
Garage de 
Automobíil 

-
-
-
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és 

* FPoloskairtás. f 
Szállodák, vasuti hálókocsik és 
magánlakások poloskairtása 

DIRLEH 
; speciális féregmentesitő yvállalat 

Timisoara, II. Nagytöltés ucca 1 sz. 
Törökcsászár, 1-es villamos megálló.
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BUDDHA 
V. 

dzsa beletemetkezett a 

A eolta fölizgatott testé
n csábos 

atusokban remegett az
 eljövendő 

uj titokzatos csoda csáb
ja- sötét- 

lybe temette tekintete belekoszált 

a meszi Gangesz völgybe és maga 

elé varázsolta a pompázó,
 tizenhat- 

éves, megtörésre váró, leszakitásra 

váró szüz virágot.. 
A rabszolganők csendes loppal 

surrantak be és lágy g
yöngédséggel 

vették körül álmodozó urukat. K
ö- 

réje heveredtek a szőnyegr
e, a pár- 

nákra, a nubiai melléje kuszott a 

pamlagra és remegő vággyal simult 

az ölébe. 
A maharadzsa összerázkodott

 nagy 

rohanó szakadásba távolodo
tt el a. 

Cangeszvölgy. Fölnyitotta lázas sze- 

meit, szertetoszlott a büvös álom. 

Vad tüz lepte meg, kezébe ragadta 

a durva korbácsot. Megcsattan
tak a 

szijak, jajveszékelő sikolyba törtek 

a nők. 
-Ki innen! 

eltartott cédák ! 

Sikoltva rebbentek szét az álom- 

rontó meztelen árnyékok, a puha 

vállba és rengő mellbe buja, vad 

csikot szántott a testszomjas, véré- 

hes, nőhussal élő kemény korbács. 

VI. 

Undok fölkináló, 

Byangé végignyujtózkodott lágyan 
a heverő selyem vánkosokon és 
lassu élvezetben szivta magába a 
terjengő illattengert. Tavasz volt és 
csodálatos jázminillat kergetődzött 
buja foszlányokban a völgy fölött. 
Behunyta selymes pilláit és teljesen 
átengedte magát a merengésnek. 

Lelke izzó szent lázban égett. 
Belebegett a templom szentélyébe 
és ment a nagy Buddha szent pap- 
nője, illat és fényáldozatot mutatott 
be a bünbocsájtó, lélek könnyitő 
szent Istenségnek. Időnkint esdő 
fohász zugott föl benne : 
- Buddha ne hagy el, Buddha 

*ak meg!. 
ert vergődött, égő i vegkaoit g gő nagy kinban 

int két örök ellenség viaskodett 
öldokió véres, nagy harcban Teste 

g a lélek. A szüz papnő hólelke 
WaZ nagy csatában tört a hetéra 

ARNYÉKÁBAN 
Regény, lapunk részé

re irta : 

...... ..................
............................

...veenset 

GYÖRVY ENDRE. 

bünös, vágyós testére és vonagló 

vádoló kinban szállt ezer vergődő 

sóhaj az Istenség felé: 
Örökönvaló, szent Buddha, mi- 

ért ojtottad 
rázatos, pompás, pezsdülő testbe, 

miért nem undoritó a meztelenségem 

és pupos a hátam, vagy miért nem 

torz az arcom és vonszolom ma- 

gam után sánta lábamat, hogy ne 

keljek senkinek, hogy éljek magam- 

nak, hogy éljek és uralkodjon rajtam 

tisztaságszomjuhozó lelkem... 

Hányan vagytok puposok és sán- 

ták, és szerencsétlenek, akiknek forr 

a lelketek és forrong bennetek a lá- 

zas szereleméhség, de nem kelletek 

senkinek, de nem kelti, de nem 

birja a szerelmet testetek és elham- 

vadtok kielégülhetetlen lélektüzetek- 

ben. 
Én ostorozom pompás, életrevá- 

gyo, szerelemre teremtett testemet, 

mert szüzutakra kerget tiszta lelkem 

azonban szerelmet kiván a Lélek 

és nem birja el a test és vergőd- 

nek testtépő, falánk lélekkel : nektek 

adom magam, mindenkinek, csak 

jöjjetek, vegyétek a testem.. 

. Buddha, nagy, szent Buddha, 

miért nem ilyen testbe vezetted szüz 

lelkemet, miért örök küzdés a lé- 

tem, lelkem hozzád fordul testem 

pedig parázna, lobogó vágyban ég... 
Tudatába kergette pihegő teste a 

szeretkezés megremegtető gondola- 

tát és teste karjaiba kergette lelkét 

a nagy, a fojtó vágytüznek. 
Keze természetes, nagy ösztöntől 

vonva letépte az ölére csavart fá- 

tyoltakarót, ujjai sohanem próbált 

gyakorlatban mimemelték a támadó 

teljesedést hozó férfitestet és a test 

belesodorta a féktelen kéjizzásba 
szüz lelkét is. 
- Szent akarok maradni és szüz 

.. jajigatott fel a Tudat... Buddha, 

segits I... de föllángolt vad erővel a 

Vér és kielégülésbe csukió teste 

görcsösen vonaglott a puba, molyhos 
szőnyegen... 
Odakünn halkan, észrevétlen zá- 

rult be a kis ház ajtaja, könnyü 

és nyomában széttárult a függöny- 

ajtó. 
Itsio herceg megállt a csodás, 

i káprázatos látvány odafeszitette re- 
megő tagjait és csak nézett mohón 

szent, szüzlelkem, káp- 

szellő nyargalt végig a szobákon 

falánk vággyal, sohanemérzett nagy 
kéjben,.,,.,.,. 

Az észbontó, kábitó látvány vé- 
gigremegett minden tagján és térd- 
re ereszkedett párducteste a hódoló, 

szüztestimádó nagy gyönyörüségbe, 

szomjas tekintete szereleméhes áhi- 
tatban csüngött a tüzben fetrengő, 
meztelen, tizenhatéves szüzön... 
-Buddha, szent, nagy Buddha 

segits! Zokogott fel a lány és teste 

kéjesen dörzsölődzve simult bele a 
szönyeg izgató molyhába... 
A herceg előre kuszott... beléli- 

hegett a vonagló arcba és vad, ha- 

rapó, csókos ölelésben fonta át tes- 

tét. 
Byangé nem ijedt neg, tudatába 
nem vágott belé a kérdés, honnan 

jött a férfi és hogy jött, csak egyet 

érzett : férfitest, feszül meztelensé- 

gére, keze izmos husba foghat és 
ölét férti izgatja. Hátracsuklott a 

hetéra lányának teste és vad vágy- 
ban feszitette magához összeszoritott 
combjaival a férfit. 

Azi elöntötte a közeli beteljesedés 
forró hulláma és kielégülő utat ke- 

resett a puha testben. , 

A test lassan engedett, de a Lé- 

lek fölvonaglott, égő, józanadó kin- 

ban és rávetette magát a már-már 
fértinak hódolt testre. 
- Nem... nem... 
Buja kéjben remegett a test de a 

Lélek beléragadt a combokba és 

vad, akadályozó tusában szoritotta 

őket az öl felé... 
A férfitest már megtalálta az utat 

és lassan, kinosan tört előre. 

A Lélek borzalmas kénvijjogásban 
üvöltötte tul a test harsogó kéjhim- 

nuszát: 
- Buddha, szent Istenség, se- 

gitsd lányodat !... 
Feje főlemelkedett a paracsoló lé- 

lekakarásban, szája harapóra torzult 
és belévágodott a meztelen fértfi- 

nyakba... 
Az áttogó karok lehanyatlottak a 

test visszaszökött az utról és a nyak- 
táján vastag, előreszőkő sugárban 

bugyogott föl a friss férfivér. 
Byangé kijózanodott írtózattal lök- 

te lé magáról az élettelen testet és 

fölugrott. 
Lelke diadalorgiát ült a leigázott 

testen és belekiabált a Mindenség- 

be: 
Buddha a tiéd vagyok! Megnéz- 

ted szüztestemet,... vegyél Buddha, 
neked adom magam... 
Az átengedés gondolata ismét 

mohón fortissimót vágott a testbe, 
fölzugott az erőszakban lecsillapi- 

tott vér és a leigázott test utolsó,
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vad erőfeszitésben támadott a győ- 

ző Lélekre. 
A hetéra vad akarnivágyásban 

fojtogatta a papnőt. Egyre gyengült 

halkult a Lélek. 

Byangé vad örult kéjbe szédült. 
Ráugrott a mozdulatlanul heverő fér- 

fitestre és odaadó, átengedő, simo- 

gatásban forrasztott rá ezer forró, 

remegő csókot... 

VII 

Az oszlopos palotaóriás hatalmas 
csarnokában egyre hajlongott a pál- 

malegyező az iízmos rabszolgakéz- 

ben. 
A barnára perzselő nagy hőség 

elbágyasztotta a maharadzsát Fá- 
radtan süppedt a puha vánkosokba. 

Lecsukóra bágyadtak almos szemei 

és gondolatai egy csodás, miszukus, 

bronzbőrü lányt öleltek körül, mez- 
telenre vetkőztette pompás testét és 
a csodás test fantaszukus, kináló, 

odaadó táncban fedte föl izgató, tö- 
kéletes formáit. 

Behunyt pillái meg meg rebben- 

tek a nagy kéj-látástol, homuokán 

föltüzelt a kidagadtérü, vágy fáradt 
testén kéjes bizsergés remeégett vé- 
gig és a pálmalegyezők simogató, 

hüvös szele jóleső borzongásban 
frissitette föl lázban forró, tagja- 
it. 

Átengedte magát a halk, néma 

érzés hullámzásnak és élvezte a vég- 
telen, levegőben lebegő, mozdulatlan 

nagy csöndet. ; 
Hirtelen hangzavar szürödött be 

az oszlopcsarnokon, a csöndbe iz- 

gatott lépészaj, hangos emberbeszéd 

kiálltott. Zugó mozgolodás tömeg- 

forrongó hangzavar szürödött be a 
csarnokba és a maharadzsa fölfi- 
gyelt.: 

Idegesen vonodott össze szigoru 
szemöldöke és keze ökölbe szo- 
rult. : 

Az ajtón ijedtképü, félénk rabszol- 

ga bukott be és térdre roskadva bo- 
rult ura lábai elé. 
Az ökölbe szorult kéz indulatosan 

sujtett a levegőbe és lába beléru- 

got az alázatba görnyedt szolgá- 

Ki merzavarni ? 
Az fujtatva lihegett és nyögve, 

fuldokolva bökte ki a szakadozott 

szavakatitit. 
Feiség... az uram.. Itsio her- 

ceg... 
Á maharadzsa vonásai fölenged- 

tek. Ráismert a herceg hü szolgá- 
jára. Fölcsigázott érdeklődés ült ki 

az arcára : 

rázslatos név és 

- Mit üzen urad ? 
- Felség... az uram... 

nincs... 
A maharadzsa idegesen rugott be- 

lé a szakadozva beszélő, fujtatva 
lihegő rabszolgába : 
- Beszélj már !. 
- Felség... nyögte a kétségbee- 

setten, az uram... megölék.. 
- Ki ölte meg? - riadt föl a 

férfi. 
- Egy nő... egy lány... 

Byangé... szaladt ki ösztönsze- 

rüleg a maharadzsa száján, a va- 
töprengő, vajudó 

gondoatok árasztották el agyát. 
Az ajtó kicsapódott durva erő- 

szakos lökésben és erős hindu gyön- 

ge, törékeny csodálatos lányt hur- 
colt be. 

Byangé szép volt gyönyörü, mint 

egy bünős álom, mint egy kikristá- 
lyosodott finomság, egy bübájos dal, 
egy igéző költemény 

A foldön fetrengő rabszolga térd- 
re emelkedett és vádoló, gyülölő 
nagy haragban emelte fel karját: 

Ez az, Felség, visszagörnyedt 
az alázatba. 
A maharadzsa csak állt. Mozdu- 

latlanul és némán, mint egy büszke, 
hideg szobor, csak a szemci éltek 
és belékapcsolódtak a lányéiba, cso- 
dálatos, delejes, szivmegmozgató 
nagy erővel és ahogy érezte vissza- 
furodni a perzselő szüzlángot reme- 
gő forróság lepte meg és halvány 
gyönyörüség fátyol borult szemeire, 
rózsászinbe, csodás rózsaszinbe 
fult a szoba, rózsaszinben játszottak 
a tárgyak, rózsaszinben foszforeszkált 
a pompás test is, csak két csillogó, 
merev fekete gyöngyszem vakitott 
lelkébe a szelid rózsaszinből: két 
fekete gyémánt. 
Nézett, nézett és megremegett. 

Fölrezzent, eltünt a rózsaszin, el- 
tüntek a gyémántok, a hipnotizáló 
leányszemek visszabujtak a köny- 
nyedén leomló selyempilla mögé. 

Ajkába harapott és körülnézett, 
gyorsan, idegesen intett a szolgák- 
nak. A hinduk fölemelkedtek és haj- 
longó alázatos mozdulatokkal hát- 
ráltak kifelé. Szabadok lettek a le- 
ánykarok, Byangé lesütőtte a szemeit 
és szemérmes szégyenkezéssel szo- 
...................

............... 

S árugyár és Kereskedelmi Vállalatt 

Timisoara IV, S'r. Pop de Basesti (Eötvós) 
- Nittolás a 

az uram 

ritotta formás karját födetlen o. 
re. 
A maharadzsa fölemelkedett a vá. 

kosokról és lassan feléje indul.t 
Byangé lelkében csodálatos nay 

pihenés rezgett a test-lélek 

megtörte és gondolata, sebzelt ü. 
radt gondolata görcsösen ragaszko. 
dott a semmibe, nehogy uj erőv 
uj kinnal, uj vergődésben csapji 
meg a nagy harc. 

A maharadzsa melléje ért és még 
egyszer beletüzelt csodálatos sz. 
meibe: 
- Urad vagyok és megejtelt vi. 

rázsod. Bünös vagy, de megajándt. 
kozlak az élettel. Urad vagyok « 
parancsolód, rabszolgád vagyoka 
könyörgöm: add nekem maga 
Gangeszparti csodálatos virág, faka 
dótestü, szüz Byangé... 

Buján, szerelmestüzben, fonódtal, 
a forró szavak a vergödő Lélek kö. 
ré vágyó akarásban vibrált a lel 
és föllángolt, föllázadt. Már érzelt 
férfit, már ölelt férfit, már vonagll 
férfikarokban és az uj férfiközelség 
parancsoló erővel igázta le a ld 

A maharadzsa halántékán föllük. 
tetett a vágyláng, magához voni 
lágyan az engedelmes karokat 6 
tesiével simogatta az elődomborodi 
idomokat. 
A testvágy győzött és Byang 

odavetette magái az erős férfimel 
re. A lélek aggodó kinban vonag 
lott föl. de a test tulharsogta: 

Vegyél akarlak.., 
Odahuzta a férfit a vánkosokri 
A Lélek tehetetlen dühvel orditoll 

föl, ott belül, testzárkájában: 
- Nem... nem... Buddha... 
Szétvetette párnás combjait a tel 

és odakinálta az akaró férfinek. 
A maharadzsa elvakult,. Őssz 

folyt szemei előtt a szin és a halj 
nem látott nem érzett mást, csil 

forró, remegő, váró testet és fölébe 
ereszkedett. 
A lány már érezte, hogy mellélt 
feszül a mell, combjai közé ékelől 
nek a combok, vállába ragadnak ! 
férfikarok, ajkára tapad a csók 
száj., és a lélek utolsó, nagy elő 
feszitésben jajongott föl. 

(Folytatjuk) 

legjobb Siemens-Mastin anyagból 
Prima áru!
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árány utca 21.- Készit 

és női cipőket mérték 

okat soron kivül elintéz 

dinár 50. c. korona. 

ár, kirándulás, hárem, 
lelenetekkel, modellek 
t elsőrangu müvészi 
unka, sorozatonként 

gy egy sorozatnak 3001 lei, 
lár, 60 c. korona. Szállitás 
diskrét csomagolásban. 
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és Közgazd. bank Kosice 
viár folyó számlájára 
Jugoszláviából pénzes 

ott jevélben küldendő 
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1 o Bucuresti, Occident 37. 
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Megrendelüeti 
lapunk 1925 évi teljes sorozata 

a gazdag 100 oldalas karácsonyi / 
számmal együtt. Mégpedig: 

1925 év első fele 200 lei, 100 

1925 év második fele 200 lei, 100 
dinár 50 c. koroera 

Szines karton kötésben kötve, 
mindegyik kötethez mellékelve aka- 
rácsonyi száni 

Utánvét mellett szállitja a kiadó- 
hivatal 

Csehoszlovákiai olvasóink a pénzt 
Leszámitoló és Közgazdasági Bank, 
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Ön szép lesz deri és sskza 
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kómunkora Brancstádter Károly 
és Lelik Ferenc. 
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omatott , Union" Cal Manó könyv- 
ivodalában Lugoson. - 

Maison Perál K 
7 mnői fodrásza:t 

Trimisoara, Fárber palota Lloydsor 

Modern frizurak, Henne-féle 

hajfestés. Külön női és férfi 
manikür- sz alon. Kozmet. intézet 

Aradi Közlöny 
Edély legjebb. és Jegolvasottabb politikai magyat mapilapia. 

Majthényi Károly vizveelék, . csatornázás 

Celefon 1129 Timisoara, III. Doja u. 6 Zelefon 11-29 
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javitást, berendezést és mindentéle Jakatos munkát szolid áron 

Kern P ál, bőrkereskedő Timisoara ey Fő- ut 22 
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használ, mely mindennemü szeplőt, májfol-
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